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FIDELA, O TRADUCERE ROMÂNE  
A BIBLIEI KING JAMES (1611) 
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emanuelcontac@gmail.com 

 
Abstract: The present paper assesses the relationship between the KJB (whose 400th 
anniversary has been celebrated in 2011) and the so-called FIDELA, a Romanian version 
published in 2010 by a group of KJB-only Baptist believers, under the supervision of 
Cluj-based American missionary Brian Nibbe. Although the preface of FIDELA claims 
that the translation was made from the Textus Receptus, a close analysis of the 
Romanian text, in relation both to Textus Receptus and KJB reveals many calques 
which demonstrate beyond doubt that the Vorlage of the Romanian translators was not 
a Greek Text, . 
Keywords: pre-KJB English versions, King James Bible, Fidela version, Romanian 
versions of the Bible, Textus Receptus 
 
 

1. Introducere 

ti i 
colegii din lumea anglo- -a aniversare a Bibliei King 
James 

i regina Elizabeta a 
II-a, în d

i 
ne-a dat multora dintre noi cele mai familiare i mai frumoase descrieri ale na terii 

ti 

Norton (1993) terior într-un singur volum (Norton 2000). 
ti este deja un fapt 

binecunoscut 

române ti, versiunea FIDELA
i FIDELA, 

cât u. Deoarece în 

aceasta, sunt cvasiinexistente, în prima parte a studiului nostru vom prezenta câteva 
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i despre cadrul politico-  urmând ca 
FIDELA. 

 
2. Versiunile biblice anterioare KJB 

De -a fost implicat în traducerea Bibliei decât 
într- ni 

: 388). 
Co De 

Civili Dominio, care în 1377 i- i De Veritate Sacrae Scripturae, 
1377 1378) l-au transformat în persona non grata, iar mi

puternici din arena politico-
-  

traducerile întreprinse de el 
unui sinod regional convocat la Oxford de episcopul Thomas Arundel. În anul 

ruia au fost adoptate treisprezece Constitutiones cu privire la mi carea 
1 

una in aliud i

textum sacrae scripturae auctoritate sua in linguam Anglicanam, vel aliam 
transferat, per viam libri, libelli, aut tractatus [...] sub majoris excommunicationis 

 

i Cambridge i-
pentru mu
Enchiridion Militis Christiani l-

-
Episcopul Cuthbert Tunstall, pe care l- -l 
angajeze, de i Tyndale î -o traducere din 

Hamburg, Wittenberg, Hamburg, Köln, Wor e te 
octavo) a Noului Testament (NT) în 1526, la 

Worms, într-un tiraj de circa 6000 de exemplare (CHB, vol. 3: 
copul Tunstall 

(1526), cât i de regele Henric al VIII-
arestarea 
                                                 
1 WILKINS 1737, vol. 3:  
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i 

-a exprimat cu privire la unele idei i practici întâlnite în Biserica 
vremii au atras asupra lui anatema establishmentului. ca lui 
cu Thomas Morus, pe marginea unor probleme de traducere a Bibliei. De i a avut 
un sfâr it tragic, fiind arestat, condamnat pentru erezie, garotat i, în final, ars pe 
rug  -au putut 
salva  

 

ea primei Biblii autorizate de Coroana 
În 1539, temperamentalul monarh al Angliei 

-
Verbum Dei. Autoritatea 

i biserici prin Thomas Cranmer, 
arhiepiscopul de Canterbury (stânga) i spre nobilime, prin Thomas Cromwell 

-
 

-lea (care i-
ie
continuat sub Eduard al VI-

 În timpul scurtei sale domnii, numero
englezi au luat calea exilului, refugiindu-se la Geneva, probabil cel mai puternic bastion 
al Reformei magisteriale, unde au tradus NT (1557) 
Popularitatea uria

- or de 

mane) i 
2) a fost Biblia lui Shakespeare, 

i Biblia regelui Iacob însu i. 

i 
ti, care 

 
din Biblia de la Geneva nu puteau fi nici pe placul Elizabetei I, adepta echilibrului i a 

 tenitorului ei, 
Iacob al VI-lea  

                                                 
2 

hagorot, gr. perizwvmata din Gen. 3:7. 
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ti este a a-

 
Evangelii Christi. Virtus enim Dei est ad salutem o

te 

-
Ofir 

3 
 

3  1611) 

mo -
i regimul ei 

se caracterizase prin stabilitate. Od

puritane s-

Bisericii i puritani, care a avut loc la Hampton Court în zilele de 14, 16 i 18 
rex pacificus) dintre i 

apte clerici de rang inferior) -au 
concentrat pe liturghie i ceremonialul bisericesc. De fapt, în ansamblul 

-o 
4, viitor episcop de Lincoln. De

publicat de Barlow (el însu i ostil puritanilor) are un ton propagandistic (explicabil, 

 
anul John 

 

uring too 

                                                 
3 the West coast of late founde by Christopher Columbo, from 

 
4 The Summe and Substance of the Conference [...], London, 1638. 
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 by 
the Bishops, and the chiefe learned of the Church; from them to be presented to the 
Privy Councel, and lastly, to be ratified by his Royal authority; and so this whole 

 
În final, s-a decis c ase 

te norme redactate de rege în 

i ale scriitorilor sacri vor fi scrise conform variantei intrate în uz 
(Norton 2011: 87 i.e. church, nu 
congregation);5 

i potrivit cu analogia 
i; 6) notele marginale nu vor fi folosite decât pentru 

necesitate, trimiteri biblice la alte pasaje; 8) t
i companii; 9) munca unei 

companie i alta vor fi rezolvate la o 

comentarii cu privire la traducerea în curs de realizare; 13) directorii companiei de 
la Westminster vor fi decanii de la Westminster i Chester, iar companiile de la 
Cambridge 

verdale, 
Matthews, Whitchurch (= Biblia Mare, 1539) i Geneva. 

Nu s-

Iacob. Sub aspect grafic, tr -
6

-
 

, cât 
a fluier) este prezent de trei ori 

                                                 
5 amnare 

 
6 The Holy Bible. Quatercentenary Edition. An Exact Reprint in Roman [...] of the King James Version Published 

in the Year 1611, Gordon Campbell (ed.), Oxford, Oxford University Press, Oxford, 2010. 
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i 
strune te bidivii (Mat. 1 i Apoc. (Rom.), 

i 104 în glosele marginale) i unele 
7. 

De -  zeci de ori în 
cei 400 de ani care s-au scurs de la publicarea ei, numeroasele texte preliminare care 

-
elemente, care se întind pe 74 de pagini în editio princeps, sunt u

 
telui; 7) 

un tabel 
biblice; 9) blazonul regal; 10) genealogii de la Adam la Hristos; 11) un tabel cu 

 
i religios din care a izvorât 

FIDELA, echivalentul 
românesc al versiunii engleze ti. 

 
4. Istoria versiunii FIDELA8 

Versiunea FIDELA, 

unui grup de români coor
-Napoca9. D Brian 

Nibbe 
Hyles-Anderson Seminary. În 2000 a primit tit

10

ctice întâlnim totu i câteva nume, 
i 

-
te din vistieriile 

                                                 
7 editio princeps, vezi Norton 

  
8 re 

 
9 

 
10  
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11. Astfel, în lista de 
predicatori bapti ti din secolul XIX (J. Hudson Taylor, 

William Carey, C.H. Spurgeon, George Müller), fie predicatori bapti ti din sec. XX 
(Lester Roloff, J. Frank Norris, Tom Malone, John R. Rice, Lee Roberson, Jack 

manuscrisele de tip Textus Receptus din care provine Biblia King James 
Biblia King James  

În 2002, sub coordonarea lui Brian Nibbe, s-a început traducerea Bibliei 
pornind tocmai de la acest text foarte popular în rândurile bapti tilor 
fundamentali ti americani, care, precum se 
moderne la reconstituirea textului biblic originar12 FIDELA (2009) a 

 exemplare distribuite gratuit. Epuizarea acestora a dus la 
-o scrisoare de 

i cerea 

momentul respectiv)13

14. 

4 Textus Receptus?  

-ul pastorului Brian Nibbe, la realizarea acestei 
i peste 230000 de dolari. 

Evident, nu putem verifica în mod independent aceste date. 

Textus Receptus
Textului Receptus pentru Noul Testam FIDELA: 

9)15

Bibliei care porne te de la Textus Receptus tatea 

                                                 
11 Cf. site-ului colegiului, http://0101.nccdn.net/1_5/0a6/198/2a1/Catalog-2011.pdf, accesat la 28 

octombrie 2011. 
12 1978). 
13 Vezi http://bjnibbesr.com/files/46426489.pdf, site accesat la 28 octombrie 2011. 
14 -a doua 

 
15 

project ever, the translation of the New Testament from the Greek Textus Receptus. At the time there 
was no modern Romanian Textus Receptus http://bjnibbesr.com/index.html, site 
accesat la 28 octombrie 2011. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 07:00:12 UTC)
BDD-A19599 © 2012 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”



 

 
108 

 te Textus 
Receptus ca Vorlage pentru Noul Testament16.  

-
vedem care este filozofia de lucru a 

Dumnezeu sunt literale 

neobi FIDELA: 
, 

termeni i expresii pentru alegerea celor mai justificate sensuri. Au fost folosite de 
asemenea i texte în alte limbi în paralel cu textele române ti când anumite pasaje au 

i 
FIDELA: -a 

-

FIDELA te a KJB. 

4 -FIDELA 

4.2.1. Folosirea elementelor paratextuale 

te paranteze în 
numeroase rânduri, putem folosi acest element pe
avut-

 i FIDELA. 
Ref. KJB FIDELA 

Mat. 24:1517 (whoso readeth, let him understand) (cine cite  

Marc. 2:10 (he saith to the sick of the palsy) (îi spune paraliticului) 
Marcc. 5:13 (they were about two thousand)  

Marc. 6:14 (for his name was spread abroad) ) 
Marc. 14:40 (for their eyes were heavy)  

Marc. 15:41 (Who also, when he was in Galilee, 
followed him, and ministered unto him) 

(Care, de asemenea, când era el în 
Galileea, îl urmau i îl serveau) 

 

                                                 
16 Biblia de la 

Textus Receptus Textul 
Masoretic  

17 Cf. arc. 13:14. 
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 atât în FIDELA, cât 
ar

 

4  

i lecturii cu g

Pentru a spori cursivitatea textului tradus, au introdus uneori adverbe care nu au 
corespondent în textul grecesc. Unul dintre ele este adverbul now
FIDELEI acum este mult prea puternic 
folosirea lui. Totu i, eliminarea lui nu s-

 
 

Ioan 12:57 
dedwvkeisan deV kaiV oiJ ajrciereì" kaiV oiJ Farisai`oi ejntolhvn 
Now both the chief priests and the Pharisees had given a commandment 

 

Rom. 6:8 
     deV ajpeqavnomen suVn Cristẁ/, pisteuvomen o{ti kaiV suzhvsomen aujtw/̀ 

Now if we be dead with Christ, we believe that we shall also live with him 

 

Mat. 24:3218 
*ApoV deV th`" sukh̀" mavqete thVn parabolhvn 
Now learn a parable of the fig tree 

mochinului 
 

acum, care nu are 

ajpoV deV th̀" sukh̀" 
este -l 

-a considerat, în 
mod eronat, genitiv posesiv, redându-l ca atare. 

4.2.3. Gre eli datorate necunoa terii sensurilor unor termeni din KJB 

damsel este folosit uneori în KJB 

 de 
y  

n damsel traduce 
grecescul paidivskh (Mat. 26:69). FIDELEI l-au redat prin 

                                                 
18 Cf. arc. 13:28. 
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damsel 
de acest tip întâlnim i în  (1594)19

rii Examen de ingenios (1575),  medicul spaniol Juan Huarte. Citatul 
20 este redat în 

 
b) a[rcwn  a[rcwn fie prin ruler, fie prin 

prince FIDELEI au redat 
termenul prince - i pune problema 

 

-am întâlni i contexte în 
care termenul  este contraindicat. În 

-
îi are în vedere apostolul sunt membrii sinedriului iudeu, regele Irod i guvernatorul 

-ar 
i 

oJ a[rcwn tw`n basilevwn 
th`" gh`" the 
prince of the kings of the earth FIDELA 

 
Cititorii KJB i cei ai FIDELEI 

Totu a nimic. Potrivit OED, s.v., în engleza 
veche termenul prince esp. a king. Formerly also, a 
person whose authority is p

prince în texte ca 1 Cor. 2 sau Apoc. 1:5 nu-l intrigau pe 
 nu s-

asemenea elasticitate semanti FIDELEI l-au întins pe calapodul KJB, 
-  

c) monaiv 
Ioan 14:2 nu întâlnim adjectivul mari nici în 
FIDELEI l-au folosit cu referire la loca urile (gr. monaiv, KJB mansions) pe care 

 
Analiza istoriei termenului mansion 

mansion  
MERRIAM-WEBSTER

i lucru, de aceea au redat mansion  

                                                 
19 Huarte (1959: 130). 
20  (Huarte 1594: 178). 
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Shakespeare mansion  
 1534), Tyndale îl folose te pentru a 

traduce gr. monhv, oijkiva sau oijkhthvrion
(Ioan 14:2)

-o carte 
despre America (A Treatyse of the Newe India
Cosmografia lui Sebastian Münster, întâlnim mansion 
came to a low cottage... hauing in it two mansions, in one of ye which were women 

Cymbeline iii. iv. 68) pune în gura inocentei Imogen 

 
d) ajtmiv" kapnoù  În Fapte 

2:19, FIDELA folose
21 te îi corespunde ajtmivda kapnoù̀ 

22 
te 

kaiV dwvsw tevrata ejn tw/` oujranw/` kaiV epiV 
th̀" gh̀" ai|ma kaiV pùr kaiV ajtmivda kapnoù. Septuaginta (ajtmivda 
kapnoù an 

-  
FIDELA

r. ajtmiv" 
ajtmiv" este 

. Prin contrast, în LXX termenul este folo ajtmiV" 
kamivnou hJ ajtmiV" toù qumiavmato"

libavnou ajtmiV" ejn skhnh/`
ah 22:24, verset care folose te atât 

ajtmiV", cât i kapnov" fum, 
abur i al doilea prin fum: ajtmiV" 

kamivnou kaiV kapnov" aburul din cuptor  (Sirah 22:24, SEPT. NEC). 
În traducerile engleze te la Wycliffe 

VULG. 
TYNDALE BISHOPS 1568, 

 

                                                 
21 And I will shew wonders in heaven above, and signs in the earth beneath; blood, and 

fire, and vapour of smoke  
22 În SCRIVENER 1894, textul spune: kaiV dwvsw tevrata ejn tw/` oujranw/` a[nw, kaiV shmeìa ejpiV th`" gh̀" 

kavtw, ai|ma kaiV pùr kaiV ajtmivda kapnou`. 
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i 

 

insuficienta cunoa tere a limbii engleze se întâlne
thVn suvnesin tw`n sunetw`n 

i apoi, în române te, pr
- prudent are acela i sens ca i rom. prudent. 

În engleza secolului al XVII-lea, prudent 
23 prudent poa

-se bine în mediul 

 persoanele 

Weltanschauung 
suvnesin, sunetẁn) pe care o 

tra
FIDELEI n-au 

folosit-  
f) . În FIDELA, cei 

i potire de aur pline 
grecesc vorbe te despre qumiavmatwn 

cf. qumivama
te este folosit în mod tipic pentru a denumi 

întâlnim substantivul odours vestiga 

24, cât 25

26

                                                 
23 OED, s.v. prudent ca echivalent al lui sunetov" este 

Prefatory Epist. St. Jerome in Bible (Wycliffite, E.V.) (Bodl. 959) v. 4, I 
sall lesen þe wisdome of wyse men, & þe prudence of prudent men I schall reprouen; þe verrey 

 
24 OED, s.v. odour 1. The property of a substance that is perceptible by the sense of smell; (in early 

use) spec.  
25 Ibid. 2. A substance that emits a sweet smell or scent, esp. incense, spice, ointment, etc.; a perfume. 

 rare  
26 OED a1425 (1395) Bible (Wycliffite, L.V.) (Royal) (1850) Apoc. v. 8 

Hadden ec  
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TYNDALE )27 sau de BISHOPS 1568 

 

4 ducere interpretative din KJB 

-ar pretinde, introduce pe alocuri 
i în KJB. 

i în FIDELA

i FIDELA. 
Luca 8: ejn mia/` tw`n hJmerẁn/ on a certain day/ într- . Traducerea direct 

-
TYNDALE 1534  

skeùo" ou\n e[keitw o[xou" mestovn/ there was set a vessel full of vinegar/ 
acolo s- . Verbul e[keitw 

i KJB (cf. VULG. positum 
erat

i în FIDELA. 
Parakalẁ/ I beseech/ 

Englezescul beseech are o intensitate mai mare decât originalul, motiv 
pentru care, în FIDELA, -  

fhsivn/ saith he/ spune el. Verbul gr. fhsivn este folosit în acest verset 

între paranteze [Scriptura]. 
din KJB (sau din alte versiuni engleze mai vechi), respectiv FIDELA. 

keklhronovmhken/ he hath by inheritance obtained/ tenire. 
Forma de perfect a verbului gr. klhronomevw ar fi 

TYNDALE 1534 a folosit o 
BISHOPS 

1568  
Evr. 1:13 uJpopovdion tẁn podẁn sou/ footstool/ a ternutul piciorului. De i LXX 

foot din termenul 
compus footstool i- i în 
române te un singular. 

ktivsi" ajfanhv"/ creature that is not manifest/ . 
Adjectivul gr. ajfanhv" a fost tradus de TYNDALE 
ce BISHOPS 
echiva i.e.   

                                                 
27 odoures 

incense ). 
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4.2.5. Probleme de ordin stilistic 

bisericesc, cât i calcurile frazeologice, care nu se potrivesc cu registrul limbii 
te 

pe f kecaritwmevnh
cela

28 

(sullhvyh/ ejn gastriv, Luca 1:31). În relatarea despre na tere di
ejn gastriV e{xei, Mat. 1:23)  magii de la 

qhsaurouv", Mat 2:11). 
Terminologia care trimite la statutul socio-profesional al personajelor din 

ev
- uJphrevth", Mat. 5:25), vame ul 

telwvnion, Mat. 9:9)29, iar robii din 
Luca 

ajnqrwvpw/ ejmpovrw/, Mat. 13:45). Iosif din Arimateea nu 
 (bouleuthv", Marc. 15:43), iar soborul însu i a 

devenit, d sunevdrion

 

impresia -a 
30. În acord cu KJB, cetatea la care 

face referire Mântuitorul în Mat. 5:14 nu mai este a
stoav", Ioan 5:2), iar casa 

teqemelivwto gaVr ejpiV 
thVn pevtran, Mat. 7:25). te pe mare, Iisus nu se suie în 

ejmbavnti, Mat. 8:23), iar la finalul discursurilor sale oamenii 

katakriqhvsetai, Mar -au fost 
entru mântuire (Efes. 1:5, Rom. 8:30). 

 o 

                                                 
28 thou shalt c TYNDALE thou shalt 

 
29 -un dud, ci dintr-un sicomor. 
30 Termenul englezesc pinnacle (utilizat de Wycliffe, Tyndale 

pinnaculum), care traduce gr. pteruvgion, diminutiv al lui ptevrux 
cf. BDAG, s.v.

vol. 3, p.  
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Ioan este comparat nu 

 
Uneori, adverbele folosite smulg cititorului un zâmbet, ca în cazul incidentului 

-
8:32).31 i situ
grecesc. În FIDELA arc. 15:43), 

-a face cu un exemplu de 

tolmhvsa" 
eijsh`lqe proV" Pilàton).32 

-
calcuri frazeologice FIDELEI de KJB, cât i 

SCRIVENER Textus Receptus), cel din 
mijloc provine din KJB, iar cel de la final, din FIDELA. 

kenwqh̀// be made of none effect/ . Verbul kenovw se traduce de 
 Perifraza din 

FIDELA  
ouciV ejmwvranen oJ QeoV" thVn sofivan toù kovsmou touvtou/ hath not God made 

foolish the wisdom of this world?/ 
lumi? În context, sensul verbului gr. mwraivnw (la aor. ejmwvranen), înrudit cu 
mwrov" 

- CORNIL. 
scoate de nebun GAL BIBL. 1968). 
FIDELA  

touV" ejxouqenhmevnou"/ least esteemed/ touV" 
ejxouqenhmevnou" ar fi fost tradus direct din gre
FIDELA un alt echivalent. În context, verbul gr. ejxouqenevw trebuie tradus prin 

ejxouqenhmevnou"

i de FIDELA. 
oujk ejgwV ejxousiasqhvsomai/ I will not be brought under the power/ nu voi fi adus 

sub puterea. Verbul gr. ejxousiavzw 

Rezultatul calchierii KJB duce i în 
 

                                                 
31 w{rmhse -

 
32 Cf. traducerea din BDAG, s.v. tolmavw  
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hjgoravsqhte/ For ye are bought/ . Verbul gr. ajgoravzw este 
folosit aici la aorist i ar trebui tradus printr-

FIDELA prin 
intermediul KJB. 

 
5. Concluzii 

În studiul nostru ne- i FIDELA din perspectiva 
Noului Testament, raportând ambele versiuni la Textus Receptus

-
-  

1) Versiunea FIDELA 
fundamentalism religios specific unei aripi a protestantismului american, potrivit 

i filologice din ultimul secol. Lucrând la întocmirea unei noi 

tere a autorilor clasici i a textului biblic, ci i 

orizontul strâmt al realizatorilor FIDELEI. În mod ironic, sloganul care define te 
demersul FIDELA este indirect pus sub semnul 

 

FIDELA i 
textul românesc, cât 

FIDELA 
i 

FIDELA în compania altor versiuni române ti care, de i se 

(de exemplu tie, din 1582). 
3) De te aproape exclusiv exemple din Noul 

-
i prin 

Vorlage. 
FIDELEI - i asume 

versiunea pe care au pus-
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-
-  

i claritate
este aspectul pe care un cititor (chiar 

 ti (multe dintre ele rezultate 
din calchierea unor frazeologii engleze ti) FIDELA 

meanest translation of the Bible [...] containeth the word of God, nay, is the word 
 

episcopul de Gloucester i-
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